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Abstract 

 
Translating a meaning or a sense of one language to other 

has various methods. Every method possesses some 

unique qualities which prompt experts of translation to 

choose one or other as their best choice. In this brief piece 

of research, it has been endeavored to elaborate the 

opinions of different scholars of the art of translation. 

Starting with the introduction of translation and its eight 

famous methods, it ends up summarizing the view points 

of seven prominent European and American scholars of 

the translation.   
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النشاط الترجمي من أقدـ النشاطات الثقافیة الإنسانیة، إذ بهذه 
یة جعلت حضارات النوع البشري، بدءا من الفرس والهنود إلى الإجراءات الترجم

المسلمین والغرب، تتأثر بعضها ببعض لاستكماؿ أسسها وتطورىا. تخبرنا كتب 
التأريخ القديم أف أمراء الشاـ وفراعین مصر كانوا يستخدموف مترجمین لكتابة 

شیشروف )ت:  الرسائل والمعاىدات مع الملوؾ الأخرى. كما كاف العالم الروماني
 (1)أوؿ من لفت أنظاره إلى وضع أصوؿ الترجمة.   Ciceroقبل المیلاد( 34

 (2)وذلك قبل قرف تقريبا من بعثة المسیح علیو السلاـ.
أما في الإسلاـ، فكاف الخلیفة عمر بن الخطاب رضي الله عنو أوؿ من 

بت إلى أمر بتأسیس "ديواف الرسائل" حیث كانت الدواوين الفارسیة ترجمت وعر  
اللغة العربیة. ثم نرى نشاطات ترجمیة ذات طابع علمي على يد الأمیر خالد بن 
يزيد بن معاوية في العصر الأموي، حتى وصل الأمر إلى إنشاء " بیت الحكمة " 
في عصر الخلیفة المأموف العباسي، والتي جمعت من كتب الیوناف، والسرياف، 

ولا تحصى. ترجمت ىذه الكتب على أيدي والهنود، والفرس، والروماف ما لا تعد 
 (3)حنین بن اسحاؽ، ويوحنا بن البطريق، وابن ناعمة الحمصي وغیرىم.

عاـ على بدء الكتابة عن الترجمة ونوعیتها،  يرغم مضي أكثر من ألف
دراسات الترجمة لم تتحوؿ إلى مبحث أكاديمي، أو علما مستقلا، إلا في و 

أما في الفترة التي امتدت من أواخر القرف  النصف الثاني من القرف العشرين.
الثامن عشر حتى الستینیات من القرف العشرين، فقد راج فیها ما يسمى الآف بػ " 

في تدريس اللغة  Grammer Translation Methodمنهج الترجمة النحوية " 
 (4)عن طريق الترجمة والنحو.
سهلة الممارسة. قد ذكر لیست عملیة الترجمة عملیة  التعريف بعملیة الترجمة:

 The Translation Studiesفي كتابو   Lawrence Venuti(5)لورانس فینوتي

Reader (6))نصوص مختارة في دراسات الترجمة( ناقلا عن روماف ياكوبسوف 
Roman Jakobson  :فئات ثلاثا للترجمة. وىي 

 Intralingual Translationالترجمة باللغة نفسها  -
لامات اللغوية بعلامات لفظیة أخرى من اللغة نفسها. ىي تعتبر وىي تفسیر للع

 عملیة أساسیة نحو وضع نظرية وافیة للمعنى مثل عملیة تفسیر القرآف المجید.
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 Interlingual Translationالترجمة بین لغتین  -
وىي تفسیر للعلامات اللفظیة بعلامات لفظیة من لغة أخرى. وأما عملیة الترجمة 

Process of Translation  بین لغتین مختلفتین، فیراد بها أف يقوـ المترجم
إلى نص مكتوب آخر. والنص الأصلي    Originalبتحويل نص مكتوب أصلي

الأصلیة كما  Verbalفي اللغة اللفظیة  Source Text يسمى بالنص المصدر
 .Target Textيسمى النص المترجم إلیها بالنص المستهدؼ 

 Intersemiotic Translationیائیة الترجمة السیم -
 (7)وىي تفسیر العلامات اللغوية بعلامات من نظم العلامات غیر اللغوية.

 أنماط الترجمة الحديثة
قبل أف نذكر الأنماط في الترجمات الحديثة، لا بد أف نعرؼ أف 
استخداـ عدة أنماط في ترجمة نص واحد لا يعاب علیها في عملیة الترجمة. 

، جملة تتقاضى أف يستعمل لها نم  معین، بینما جملة أخرى قد فهناؾ، مثلا
 تحتاج إلى نم  آخر.

 والأنماط التي يستخدمها المترجموف المحدثوف ىي:
 Metaphraseالترجمة الحرفیة  -

. ويقاؿ لها " ترجمة word –for-word يىي كل كلمة بكلمة يرادفها أ
 (8)جمات المبتدئین.الألفاظ" أيضا. يستخدـ ىذا النم  عادة في تر 

ىذه الطريقة  Darbelnetو داربلنیو  Vinayيعد  العالماف الفرنسیاف فینائي 
أفضل أنماط الترجمة، ويقولاف بأنها لا يجب الإعراض عنها إلا للضرورات البنائیة 
والثقافیة. إذف لا نستطیع أف ننكر أىمیة الترجمة الحرفیة، لكن ىناؾ أوضاعا يجد 

 ريقة غیر ملائمة أو مقبولة فیها. وىذه الحالات:المترجم ىذه الط
 إذا أدت الترجمة الحرفیة إلى معنى مختلف.  -
 إذا أدت الترجمة الحرفیة إلى وضع لم يحصل لها معنى. -
 صارت الترجمة الحرفیة مستحیلة لأسباب. -
 (9)لم يكن ىناؾ أي تعبیر مقابل في اللغة المستهدفة لاختلاؼ الثقافة. -

 يؤيدىما حیث يقوؿ: Benjamin بنیامینوالعالم 
"الترجمة الحقیقیة ترجمة شفافة، أى إنها لا تحجب الأصل، ولا تعوؽ ضوءه، 
ولكنها تسمح للغة النقیة أف تبرز، فكأنما تستمد القوة من اللغة الجديدة، لتسطع 
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سطوعا أقوى على النص الأصلي. وأىم ما يلزـ لتحقیق ذلك ىو النقل الحرفي 
البنائیة فهي تؤكد أف الكلمات لا الجمل ىي العناصر الأولیة  للتراكیب
 (10)للمترجم."

 Paraphraseالترجمة بتصرؼ أو الترجمة الأمینة  -
ىي ترجمة حرفیة للجملة بأكملها. ينقل المترجم المعنى الذي يقصده الكاتب بعد 

النم   مراعاة تراكیب اللغة المنقوؿ إلیها وقواعدىا. ولیس من المطلوب في ىذا
 (11)أف يساوي عدد كلمات الجملة الأصلیة والجملة المترجمة.

 Imitationالترجمة الحرة أو الإبداعیة أو المحاكاة  -
 Senseيقاؿ لها " ترجمة المعاني " أيضا. ىي ترجمة كل معنى بمعنى يماثلو، أى 

–for –Sense. (12) 
ة فق ، ثم يطلق عنانو في ىذا النم  يلتزـ المترجم أفكار النص المترجم الرئیسی

بحرية بالغة في استخداـ أسلوب الكتابة غیر مقید باللفظ ولا بالمعنى. ولذلك 
يجوز  للمترجم في ىذا النم  أف يضیف شیئا، أو يحذؼ بعض التفاصیل غیر 
الأساسیة. يقترب ىذا المنهج مما يسمیو علماء الدراسات الترجمیة " الاقتباس "، 

عادة الصیاغة ". يستخدـ ىذا النم  من الترجمة عادة في أو "إ  أو "الاستلهاـ"،
 (13)الترجمة الأدبیة أو ترجمة الشعر خاصة.
 يقوؿ الدكتور عناني موضحا ىذا النم :

"ربما كانت ذروة المنهج الحر ىي ترجمة عبد الله بن المقفع 
لكتاب " كلیلة ودمنة" عن الفارسیة القديمة، إذ أخرج لنا نصا 

عب على القارئ أف يستشف فیو ملامح النص عربیا بديعا يص
 (14)المصدر."

في ىذا النم  يشرح المترجم مبهمات النص : الترجمة التفسیرية أو الشارحة -
الأصلي بألفاظو. وقد تكوف الإضافة في متن النص أو في الهوامش. يستخدـ ىذا 

 ( 15النم  عادة في ترجمة النصوص العلمیة، أو في الترجمات الأدبیة.)
في ىذا النم  يأتي المترجم بتعريف عاـ وجیز بموضوعو : الترجمة التلخیصیة -

 (16الذي يترجمو.)
في ىذا النم  يترجم المترجم مباشرة اللقاءات والاجتماعات، : الترجمة الفورية -

والمقابلات والمؤتمرات الصحفیة وما إلى ذلك. بالإضافة إلى إجادة اللغتین، 
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درجة عالیة من سرعة البديهة، وحسن التصرؼ، يجب للمترجم أف يكوف على 
 (17والاطلاع على الموضوع.)

يستخدـ التعريب بالطبع في ترجمة القصص والروايات والأعماؿ : التعريب -
الأدبیة عامة. ولا تتم ىذه العملیة بمجرد تعريب الكلمات والمصطلحات، ولكن 

 (18تعريب المواقف والشخصیات والبیئة أيضا.)
ىي أي يجعل المترجم النص الأصلي ملائما بالإقلیم الذي سینشر  : الأقلمة -

فیو. مثاؿ ذلك تمصیر القصة )أى جعلها قصة مصرية(، أو سعودة البیئة )أى جعل 
 (19بیئة الموضوع تمثل المجتمع السعودي(.)

 م الترجمة في أفضل طريقة الترجمةآراء باحثي عل
أذىاف الباحثین منذ قدـ ما ىو أجود منهج الترجمة؟ احتل ىذا السؤاؿ 

الزماف. لم يزؿ العلماء والباحثوف يعبروف عن آراءىم بهذا الصدد بعد أف قارنوا بین 
الترجمة الحرفیة والترجمة الحرة. نخص بالذكر ىنا ما نقلو البهاء العاملي في 

 الكشكوؿ عن الصلاح الصفدي حیث قاؿ:
البطريق وابن ناعمة  "وللترجمة في النقل طريقاف، أحدىما طريق يوحنا بن

الحمصي وغیرىما، وىو أف ينظر إلى كل كلمة مفردة من الكلمات الیونانیة وما 
تدؿ علیو من المعنى، فیأتي الناقل بلفظة مفردة من الكلمات العربیة ترادفها في 
الدلالة على ذلك المعنى فیثبتها، وينتقل إلى الأخرى كذلك حتى يأتي على جملة 

ىذه الطريقة رديئة... والطريق الثاني في التعريب طريق حنین بن ما يراد تعريبو. و 
إسحاؽ والجوىري وغیرىما، وىو أف يأتي الجملة فیحصل معناىا في ذىنو ويعبر 
عنها في اللغة الأخرى بجملة تطابقها سواء ساوت الألفاظ أـ خالفتها. وىذا 

 (20)الطريق أجود. "
نستعرض في السطور التالیة آراء وبعد أف ذكرنا أنماط الترجمة المتنوعة، 

 علماء الدراسات الترجمیة حوؿ تحديد أفضل طريقة ترجمیة.
 Dryden (21)رأي جوف درايدف  -

كاف العالم درايدف أوؿ من قاـ بدراسة إنجلیزية منهجیة للترجمة. أما رأيو في أجود 
 الترجمة، فیدور حوؿ أمرين:
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لترجمة الحرة ". يرى أنو لیس من الممكن أولا، إنو ينتقد " الترجمة الحرفیة " و " ا
أف تنتج ترجمة حرفیة وحیدة في الوقت نفسو. فالمترجم الذي يترجم " الترجمة 

 الحرفیة "، فهو عنده:
 (Verbal Copier)(  22) " ناقل ألفاظ" . أ
 Like dancingويشابو مشابهة بمن " يرقص على الحبل مقید القدمین " ) . ب

on ropes with fettered legs.(23)(. وىذا العمل " عمل أحمق " عنده 
أما "الترجمة الحرة " أو " المحاكاة "، فعند درايدف المترجم الذي يرجح 
ىذا المنهج يعتبر النص المصدر " نسقا يكتب على غراره " مفترضا أف " المؤلف 
الأصلي كاف سوؼ يكتب النص المترجم لو قدر لو أف يعیش في عصرنا وفي 

 (24)بلادنا."
ا، إنو يفضل طريقة " الترجمة بتصرؼ "، لكنو تارة يمیل إلى مستوى ثانی

 يكوف وسطا بین " الترجمة بتصرؼ " و " الترجمة الحرفیة " كما يتضح من قولو:
النقل  –" رأيت من المناسب أف أسلك طريقا وسطا بین الطرفین 

بتصرؼ والنقل الحرفي، وأف أظل قريبا من المؤلف قدر ما أستطیع 
أفقد كل محاسنو، فإف أبرزىا يكمن في جماؿ  دوف أف
 (25)ألفاظو."

 ثم، تارة أخرى، يختار منهج المحاكاة قائلا:
"ربما كاف لي أف أقوؿ......إنني جهدت حتى أحوؿ فیرجیل 
يتحدث الإنجلیزية بالأسلوب الذي كاف يمكن أف يتحدث بو 

 (26) لو كاف قد ولد في إنجلترا، وعاش في ىذا العصر."
  Etienne Dolet( 27) يتین دولیورأي إ -

كاف ىناؾ عالم آخر، اسمو إيتین دولیو، ترؾ كتابا عنوانو " طريقة الترجمة الجیدة 
من لغة لأخرى". قد ذكر فیو خمس مبادئ يجب على المترجم أف يراعیها في 

 عملیة الترجمة. وىي:
يجب علیو أف يحی  بمعنى ومادة نص المؤلف الأصلي، ويوضح مواضع  -
 غموض بحرية.ال
 علیو أف يجید اللغتین، المترجم منها والمترجم إلیها. -
 علیو أف يجتنب ترجمة الألفاظ، وىي الترجمة الحرفیة. -
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 علیو أف يتجنب الأبنیة الصرفیة الغريبة. -
 (28)علیو أف ينقذ نفسو من الركاكة الأسلوبیة. -

(، كما 4يظهر من بیاناتو السابقة أف العالم يرفض " الترجمة الحرفیة " )مبدأ رقم 
 أنو يمیل إلى " الترجمة بتصرؼ ".

 Alexander Fraser Tytlerرأي ألكسندر فريزر تیتلر  -
ـ 7171كتب العالم الإنجلیزي ألكسندر فريزر تیتلر كتابا صدر سنة 

ىذا الكتاب اتخذ تیتلر موقفا مختلفا عن بعنواف "مقاؿ عن مبادئ الترجمة ". في 
موقف درايدف. فهذا العالم درايدف ينظر إلى النص من وجهة نظر المؤلف 
والمترجم معا. بینما ينظر تیتلر إلى النص من وجهة نظر قارئ الترجمة. فجودة 

 في أمرين: –في رأي تیتلر   –الترجمة الجیدة تتضح 
 ا الترجمة:يعر ؼ الترجمة الجیدة بأنه  :أولاً 

" التي تتجلى فیها محاسن العمل الأصلي، وتنتقل انتقالا كاملا إلى لغة أخرى حتى 
يفهمها القارئ بوضوح، ويشعر بها شعورا قويا، وأقصد بالقارئ أبناء البلد الذي 
يتكلم لغة النص المترجم، وبحیث يكوف وضوح الفهم وقوة الشعور موازيین لما 

 (29) لذي يتكلم لغة النص الأصلي"يدركو ويحسو أبناء البلد ا
 ثانیا، ثم يقدـ ثلاثة مبادئ تجعل عملیة الترجمة جیدة. وىي:

 على الترجمة أف تنقل نقلا كاملا كافة الأفكار في النص الأصلي. -
 يجب أف يلائم أسلوب الكتابة ومناىجها بأسلوب النص الأصلي ومناىجو. -
 (30)لى بو النص الأصلي.يجب أف تتزين الترجمة بالسهولة التي يتح -

ويبدو من قراءة رأي تیتلر أنو يرجح الترجمة التي تجمع خصائص "الترجمة 
 الحرفیة" و"الترجمة بتصرؼ".

 Friedrich Schleiermacher( 31)رأي فريدرش شلاير ماخر -
ىو عالم اللاىوت، ومترجم كبیر. وضع أساس اللاىوت البروتستاني 

سي للتفسیر الذي لا يرى بافتراض وجود الحديث كما أسس المذىب الرومان
حقیقة مطلقة للمعنى، بل يعتمد على الإحساس الداخلي للفرد وفهممو الخاص 

ـ، أتى شلاير ماخر بدراسة عن الترجمة بعنواف: "عن 7171للنص. في سنة 
(، On Different Methods of Translationالمناىج المختلفة للترجمة" )
مة النصوص لأف معنى النص المصدر يكمن في لغة وقاؿ إنو من المحاؿ ترج
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ترتب  بالثقافة ارتباطا وثیقا، ولا يمكن للغة الترجمة أف تعادؿ ذاؾ الثقافة معادلة  
كاملة. فلیس ىناؾ أي طريق إلا أف يحاوؿ المترجم التقريب بین كاتب النص 

 (32)المصدر وقارئ النص المستهدؼ.
 ير ماخر للمترجم خیارين قائلا:أما أداء وظیفة التقريب، فاقترح شلا

Either the translator leaves the writer alone as much as 

possible and moves the reader towards the writer, or he 

leaves the reader alone as much as possible and moves the 

writer towards the reader. 

صلي مكانو، ويحمل القارئ إلیو، أو أف يترؾ يترؾ المترجم كاتب النص الأأي 
 (33)القارئ مكانو، ويحمل كاتب النص الأصلي إلیو.

فالخیار الأوؿ ىو أف يأتي المترجم بنص يمتلك جمیع خصائص النص 
الاصلي حتى لو أضطر إلى استعماؿ تراكیب غريبة عن  اللغة التي يترجم إلیها. 

في اللغة المستهدفة كما لو كاف الكاتب  والخیار الثاني ىو أف ينتج المترجم نصا
 (34)قد كتب نصو أصلا بهذه اللغة.

 Eugene Nida (35) رأي يوجین نايدا  -
ىو من أىم الباحثین الأمیركیین الذين قاموا بدراسة قضايا الترجمة. أنشأ 
نظرية الترجمة التي وصفها أثناء ترجمتو للكتاب المقدس رائیا بأف الاختلاؼ في 

 رجمة يعود إلى عوامل رئیسیة ثلاثة، وىي:أنواع الت
 ( التي يهدؼ نقلها من لغة إلى لغةMessageطبیعة المرسلة ) -
 غرض كاتب النص الأصلي، ثم المترجم -
 (36)الجمهور الذي تنقل إلیهم ىذه المرسلة -
 George Steiner( 37)رأي جورج شتاينر -

( في عملیة الترجمة، Hermoneuticsيفضل جورج شتاينر النظرية التفسیرية )
ويعطي الأولوية للمضموف والمعنى، لا للتعابیر الغريبة التي قد يشتمل علیها النص 
المترجم. فعملیة الترجمة، عنده، من منظور النظرية التفسیرية من أربع مراحل، 

 وىي:
 الثقة بأف ىناؾ في النص الاصلي ما يمكن فهمو وترجمتو. -
 الأصلي لاستخراج المعنى.العدواف والهجوـ على النص  -
 إدخاؿ النص الأصلي في أدب اللغة المترجم إلیها بحیث يصبح جزءا منها. -



 

 

 

 

 

 
51 

 

 (38)إقامة التوازف بین النص الأصلي والنص المترجم. -
 Hans Vermeer ( 39)رأي ىانس فیرمیر -

( في عملیة الترجمة. وفق ىذه Skopos Theoryقدـ ىذا العالم نظرية الغرض )
الغرض ىو الذي يحدد نوع الترجمة التي سیتبعها المترجم للوصوؿ إلى  النظرية أف

نص يحقق ما ىو منتظر فیو. فالإمكانیات أماـ المترجم عديدة، يحددىا حسب 
نوع الغرض المقصود من ترجمتو. فمثلا، إذا كاف الغرض من الترجمة تعريف 

یة جدا. وإذا كاف القارئ بهذا الجانب من النص الأصلي، يقدـ المترجم ترجمة حرف
 (40)الهدؼ إجلاء مضموف النص الأصلي، يقدـ ترجمة حرة.

 خلاصة البحث
بعد دراسة ىذه الآراء وتحلیلها يمكننا القوؿ بأف المترجم الماىر لا يتتبع   

مثل مضموف النص،  –ىذا النوع من الترجمة أو ذاؾ، بل ىناؾ عوامل عديدة 
كما   –الترجمة المستهدفة. فالترجمة  تحدد نوع –وطبیعتو، وىدفو وما إلى ذلك 

 يجب أف تتحلى بعدة خصاؿ: -يقوؿ الأستاذ محمد حسن يوسف
 تعكس المعنى بوضوح. -
 تنقل روح النص الأصلي وأسلوبو. -
 تصاغ بتعبیر طبیعي وسلس. -
 (41)تول د استجابة مشابهة في ذىن قارئها. -

عملیة لا تنجح يحب كل مترجم ماىر أف يترجم كلمة بكلمة، لكن ىذه ال
إلا في حالات نادرة. ولذلك نرى أف المترجم يضطر إلى الترجمة غیر المباشرة في 

 :Good Speed أغلب الأوقات.يقوؿ غود سبید
"أفضل التراجم لیست تلك الترجمة التي تبُقي نصب عین 
القارئ وإلى الأبد حقیقة أف ىذا العمل ما ىو ترجمة، ولیس 

لك الترجمة التي تجعل القارئ ينسى تألیفا أصلیا. وإنما ىي ت
مطلقا أنها ترجمة، وتجعلو يشعر أنو يمعن النظر في ذىن 
الكاتب القديم مثلما يمعن النظر في ذىن كاتب معاصر. ولا 
يعتبر ىذا الأمرفي الواقع أمرا سهلا في تنفیذه، ولكنو رغم 
ذلك يعتبر المهمة التي يجب أف يلتزـ بها أي مترجم جاد في 

 (42)عملو."
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 ونختم كلامنا بجملة جورج موناف الذي قاؿ:
" وعلى الرغم من بعض مناوشات من وقت لآخر، يتفق الجمیع 
من جهة على رفض الترجمة الحرفیة، كما يعارضوف من جهة 
أخرى الحرية المفرطة، والاقتباس، والتحريف. ونحن نرى أف 

نة تكوف كاملة وافیة يجب أف تكوف أمی يالترجمات كالنساء، لك
 (43)وجمیلة معا."

 
***** 
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